全球环境基金

中国可持续城市综合方式试点项目【贵阳】

聘请项目翻译人员工作任务大纲（TOR）

1．项目背景

在全球环境基金“中国可持续城市综合方式试点项目”项下，由北京、天津、石家庄、宁波、南昌、贵阳和深圳7个城市作为试点实施各自承担的子项目。贵阳试点项目旨在通过开展城市层面TOD发展规划、线路规划、车站及周边区域规划的研究，使公交导向发展的规划原则更好地为贵阳市统筹土地利用和可持续城市发展服务，促进低碳城市交通，持续改善城市环境，提升应对气候变化的能力。财政部、贵州省人民政府与世界银行已签署《赠款协议》及《项目协议》，目前，贵阳项目已经正式启动。

目前，中国可持续城市综合方式试点项目贵阳项目管理办公室已组建完成，因项目为金额较大、采用国际选聘方式采购的较为复杂的咨询服务合同，项目执行过程中将涉及大量与世行、国际咨询公司及国际专家的交流和文件往来。经咨询世行意见，拟采用外聘专家方式补充项目办人员实力，为确保项目的顺利执行，因此拟聘请翻译人员一名。本工作大纲明确了该翻译人员的工作目标、工作范围、工作方式、需提交的工作成果等内容。为该项目及采购管理提供支持，以确保项目的顺利实施，聘用经费从项目管理费中以“咨询费”列支。

2、工作目标

按时、准确、专业、完整、通顺地翻译项目办指定的文件，按照合同约定完成相关文件的中英文互译和校译工作，译稿应在文字、用语、格式等方面符合世行项目文件通行标准，并准确使用相关业内专业技术用语，以减少各方沟通障碍，促进交流，协助项目办按计划推进项目进度。
3、工作范围及需提交的工作成果

翻译工作的范围为本项目执行过程中需要进行中译英或英译中和校译的相关文件,包含但不限于以下方面:
· 项目法律文件
· 项目采购相关文件，包括咨询顾问选聘过程中的各种文件等

· 项目成果相关文件

· 项目会议材料

· 项目执行日常文件，如与世行的正式往来信函等
· 对外交流活动相关材料

· 项目办根据项目执行需要，要求翻译的各种文件

提交译稿初稿后，如需要，翻译人员应按照项目办的要求，在指定时间内进行修改完善，直至达到项目办可接受的程度为止。

4．办公条件

该人员不需坐班，但需要根据项目办的要求和项目的实际需求及时到项目办及有关现场开展工作。

5、对翻译人员的资历要求

    选聘将按照世行个人专家选聘方式进行，对至少三位人员进行资质和资历的比选，挑选出最符合本工作大纲要求的一位。对该人员的具体资质和资历要求为：

（1） 具有英语专业八级证书（TEM8）或翻译专业资格（水平）考试（CATTI ）英语（笔译）二级及以上证书；

（2） 担任过世行等国际金融组织贷款项目的英文翻译工作，具有较为丰富的国际金融组织贷款项目相关文件翻译经验；

（3） 有世行工程与货物采购培训证书和咨询服务培训证书可增加竞聘资历，但不是必要条件。

6、服务时间及工作方式

按照工作范围完成相应内容，预计该人员工作总期限为2020年6月1日至2023年3月31日共计34个月。如遇项目延期，则另行签署续签合同。

项目办将指定一名联络人，负责交办翻译任务及接收翻译成果。每项成果的交付期将根据翻译任务的具体情况，由项目办与翻译人员议定。工作成果将通过电子邮件提交给项目办联络人，待译稿全部完成后，项目办将通过电子邮件正式通知翻译人员成果已被认可。

项目办会根据需要为翻译人员提供工作所需相关资料，翻译人员如需参考文件应及时告知项目办。
7、付费方式

     基于任务量支付费用。所翻译文件，经确认无误后，按要求提供发票，项目办根据协议单价完成支付。
贵阳市GEF项目办
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